Q. I am interested in your opinion—should examples such as the following be taken to
indicate that cxooums does not ASSERT the subsequent return?

DK3aMeHaTOp CXOAMJI B TPHEMHYIO KOMUCCHIO, BEPHYJICH U CKa3all, 4TO €My pa3periim
JlaTh MHE €11E 3aJa4H.

A. Lenore Grenoble, in her 1986 dissertation “A Contrastive Analysis of Verbs of Motion of
Russian and Polish,” devoted many pages to the prefix C-. I mostly agree with her, except I
believe that s-perfective (Grenoble’s term), verbs like cxoguts, che3auts etc., is the real pair for
one of the meanings of non-unidirectional VOM (she claims that it is “procedural or Aktionsart
or crioco6 nerictBus”, p. 95). Different meanings have different pairs, and they should not be
conflated.

Let us examine the four main meanings of non-unidirectional VOMs and their counterparts:

51 Buepa xonmina B 00yBHYIO MacTepckyto. — Buepa s cxoauiia B 00yBHYIO MacTEPCKYIO,
nocTaBmia HaOolkw. (single round-trip) — Yesterday I went to the cobbler shop / Yesterday [
went to the cobbler shop and got the heels fixed.

S1 monrona XomMIiIa Ha KypChl HEMEIIKOTO si3bIKa. — 1 TOJIro/1a moXoauiia Ha KypChl
HEMeIKoro, motoM O6pocuia. (multiple round-trips) — I went to the German courses for six
months. / I went to the German courses for six months and then quit.

Ha pa6orty s xogmna no ynuie Ctpourenei, a Bo3Bpamiaiachk o npocnekry Cradex.

— 777 (repetitive in one direction) — I used to go to work by Builders’ street and return by
Strike Ave.
Buepa s xonmia o mapky. OH Xo1ui 1oji ee OKHaMu. — Buepa s moxoamiia 1o napky u

nornia fomMoi. OH MOXOAWJI O] €€ OKHaMHU, HO He 3amiel. (non-directed motion) — Yesterday [



walked around the park. He walked under her windows. / Yesterday I walked a bit around the
park and went home. He walked under her windows, but did not go in.

As we can see, s-perfective is appropriate only for a single round trip action. The fact that it
can serve only one of the meanings should not prevent it from being a perfective counterpart.

Grenoble (p. 101) maintains that s-perfective makes two assertions: 1) make it “to GOAL
and return to START; and 2) complete this trip within a short period of time”. The first point
should be modified both from the point of view of semantics, and from the point of view of
narration and cohesion: one has to keep track of the location of the Figure (the person who is
moving) at various points of the narration. The return to the start is by default, not as a necessary
part of the definition. This is true of imperfective non-unidirectional verbs as well (as noted by
N. Bernitskaia). We can imagine a dialogue of two people meeting at a clinic:

— Uro 161 31€CH nenaemb? — What are you doing here?

— Xonuia k Bpaay. — [ went to the doctor.

The second speaker hasn’t returned to the starting point yet. But of course from an
educational point of view as well as statistically, xoour(a) k epauy is most likely a round trip. The
same is true for s-perfectives. Lenore’s second point is more important. Consequently, I would
paraphrase her definition: completing the trip in the short amount of time and departing from
the goal.

Let us take a look at some examples:

Ha panoctsx Beinunu onu ¢ Bepoit 0ytbuiky "KpbIMckoii HOUN'", HATOBOPMIJIUCH BCIIACTb,
CXOMJIM TIOTYJSTH 110 yauie JlenuHa, o0Cyk/1ast BO BpeMs IPOTYJIKH HOBbIE MOJIbI, HABeJAJINCH

B Tearp U, BePHYBLIMCH JOMOH, 3aBalInCh craTh. [Bsuecnas [Ibenyx. lkad (1997)] — To



celebrate he and Vera drank a bottle of “Crimean Night”, talked to their heart’s content, went for
a walk on Lenin street, discussing during the walk the new fashion, stopped by the theater and
upon returning home went to sleep.

After they went-s-pf for a walk, they did not return home but went to the theater, therefore
the return should be specified. Or for example:

Kcratn, 3Haemns, oH 3a Oyrop ¢be3auiIP, OXKWIP TaM ¥ BEPHYJICSP, TOIIIHO, TOBOPHT.
[Mapuna [Tonetuka. Onnaxnabl Obi1a ocens (2012)] (3a Oyrop means ‘abroad’) — By the way,
do you know, he went abroad, lived there for a while and returned, he said it’s nauseating.

So cwe3mmn specifies his accomplishing the trip abroad, and moxxuim means that he lived
there for some time. Narratively speaking, we know both actions are over, but we do not know
where the protagonist (Figure) is located until there is the statement Bepryiics; now we know he
is back.

There are other examples that only specify the perfective quality of s-perfective without
bringing the Figure back to the starting point:

[Tocne o6ena ceirpanu B kuHr. Yacos B 17.30 noansnack crpensda u3 mynemeros u AI'C.
[TocBucrena MuHa, B30pBajach rje-To Hernonaieky. CXoauiI K AeKypHOMY, Y3Hal, 4To puibma
ceroans He Oynet. [lomies Ha BIJLTY, KOT/Ia 3alliel, CTpesiboa BO300HOBHIIACh. [ poXHYIO napy
B3pbIBOB. 3auiu B kopunopuuk. [I. A. Kupees. [lneBauk (1985)] — After dinner we played the
card game “King”. Around 17:30 artillery and AGS firing started. A mine whistle and blew up
not far away. [ went to the officer on duty, found out that there would not be a film tonight. I
went to the villa, when I got inside the firing started again. There were a couple of loud

explosions. We went into a small corridor.



[Tomarancs emy otryim. S nan. S k paboueMy 4eoBEKy CIIPAaBEIIMBO OTHOITYCh. Q0ome s
BCE MHBHBIC, Mara3uHbl, Ha IPUCTaHb cOeraJji, B pECTOPaH Jaxe MpoJie3 — Hurae Banbku He
OBLI0, a CTaJIo yKe cMepKarbes. B cymepkax st cHoBa mogomes K kiy0y. [lepkoBs Oenena Ha
TEMHOM HeOe, Ha/l BXOJIOM HAJIHCh 32XKIJIaCh U3 AMEKTPHUECKUX JTAMIIOUYEK, a Ha CTYNEeHbKaX
yepHesa Tojma pedsT, TOIbKO OTOHBKH Manupoc Mepuaiy. Sl mogomiena K pedstam u 3aTecaics B
ux tonmy. [Bacummii Akcenos. [lopa, moit npyr, mopa (1963)] — He earned a comp day, I gave it
to him. I am fair towards working people. I went around to all the beer bars, groceries, went to
the dock, even managed to get to the restaurant, Valka was nowhere to be seen, yet it started to
get dark. At dusk I went to the club again. The church was like a white spot on the dark sky, over
the entrance the sign made out of electric lamps lit up, and on the steps one could only see a dark
crowd of guys, only the tips of their cigarettes flickered.

B nHagane mapra o [Apadart] ornpasusics mo mupy. On noosiBan B CIIIA, B cTpanax
EBpocoro3za, cosepumit noe3aky B Eruner. Uepes Typuuro ornipaBuiics B Poccuto, a ottyna —
Bo Brernam, Mnauto, Anonuto. Cieran B Cynan, notom k Henbcony Mannene B FOAP u cHoBa
BepHyJics B Asuto, rie nocetun Kuraii u Kasaxcran. 3a 45 nueit Apadar odseres 50
rocynapcTB. [BsuecnaB benam. Opranuzarop ocBoboxaenus [lanectunst // «KommepcanTs-
Biacte», 1999] — In the beginning of March, he [Arafat] set out around the world. He visited
the US, the European Union countries, traveled to Egypt. He went to Russia via Turkey, and
from there to Vietnam, India, and Japan. He flew to Sudan, then to Nelson Mandela in the South
African Republic and again returned to Asia, where he visited China and Kazakhstan. In 45 days
he flew to 50 countries.

Now let us take a look at the example in the question:



DK3aMeHATOp CXOIMJI B IPHUEMHYIO KOMUCCHIO, BEPHYJICH U CKa3all, YTO €My pa3peruiv
aTh MHE eIIé 3aJaqdu.

Without Bepnyics the sentence is ambiguous: did he tell the commission that he is allowed
to give more problems to solve, or did he repeat what the commission told him upon returning
from the commission? Both are possible and we would have to guess based on the context.
Compare the next two examples:

Ilets exomma1 10 Hac Ha pa3BeJKy, CKa3aJl, 4YTo Bce HopMaibHO. [A. B. Hop. JlHeBHUKMN
cneneonoaBoauuka (1990)] — Petya went on a reconnaissance trip before us, and said that
everything is normal.

In this case, Petya first returned from his reconnaissance and then said that everything is
normal.

[TucioB €X0AMJI K TUPEKTOPY CKa3aJl, 4TO YUYCHUKH COOPANCh, @ YUUTENIeH HET HU OTHOTO
MHCIIEKTOP TOXKE HE Oy/IeT, IMPEKTOp BBIJAJ TAKOH MpHKa3 «A BEIETh UM COOpaThCs 3aBTpa B
JICBSITh YaCOB, a 51 HE CTaHy dK3aMEHOBaTh uxX 0e3 MarematukoBy. [K. A. bepeskun. JlHeBHUK
(1949)] — Pistsov went to the director and said that the pupils have gathered, yet there is not a
single teacher, the inspector will not come either, and the director gave the following order:
“Order them to gather tomorrow at 9 o’clock, I won’t start examination without the
mathematicians.”

Unlike the previous example, Pistsov told the director at the destination that there are no
teachers, then presumably left or returned.

Sometimes another dative noun or pronoun or an adverb of place is added to disambiguate

two readings:



Hukomaii cxonmuJsi Ha coOpaHue 1 cKa3aJl moydyeHue Tam. [apxuenuckon Hukonai SImonckuit
(Kacarkun). [IneBnuk (1911)] — Nikolai went to a meeting and gave a sermon there.

So, a little redundancy is only beneficial.

One more point on s-perfectives. Grenoble (p. 103) examines an example with cxomgmmm and
its paraphrase with xoumu:

MBpbI CXOTMJIM B Mara3uH U BEPHYJIUCh C KOCTIOMOM, a JIeBKa Jiexkas u Mosuai. (AJIeKCeeB.
Jlronu ®@nuaTa) — We went to the store and came back with a suit, and Levka was lying [there]
and keeping silent.

Her claim is that had it been MbI XonuJu B Mara3uH u BEpHYJIHUCh C KocTioMoM, there would
have been a “semantic difference” (not quite true) and it would have “denote[d] a longer trip”
(not true). In fact, the difference is pragmatic, and it lies in the intent and expectation: the s-
perfective indicates a targeted visit to the store and an expectation on the part of the interlocutor
or the reader about the trip to the store and the purchase. And indeed, the wider context confirms
this. The previous chapter ends with a long dialogue where the 15t person narrator refuses the
money:

— Hy, cuactbe TBO€, — ckazan mHe [leTpoBuy. — PacniuckiBaiics naBai. ..

— He BO3bMY i 3THUX JCHET, — YI'PIOMO CKasal .

— Bosbmet, — yBepenHo cka3zan Kpuc, Bctan u nojomen ko Mue. — OH y Hac JuTs
CMBILIIIEHOE, cuuTaTh yMeeT. COpoK IUIIOC 1BalaTh — YyiKe IIecTblecAr. Jla mitoc aBaauarh
JIeBKHHBIX — BOCEMBECCAT. A ThI 0€3 KOCTIOMA XOAHIIb, COO0pa3mit?

— He BO3bMYy... — HEpELIUTENBHO IIOBTOPUI 5.



— CMoTpu-Ka, eme yropapuBaeM 0oiBaHa! — Kpuc BI0OXKUI B MOIO PYKY aBTOPYUYKY. — A
sl 371eCh TAKHe KOCTIOMYMKH BH/Ie]I, KAKUX B MocKkBe 1 B noMuHe HeT. «Mojeke» ¢
KOPUYHEBBIM OTIMBOM. [IpenecTHas Benuuka. ..

S monnucan — u pe3upan ceds eblil Beuep.

¢ “Well, you’re in luck,” Petrovich told me. “Come on, sign...”

“I won’t take this money,” I said glumly.

“He will take it,” Kris said firmly, got up and walked up to me. “He is a smart kid, he can
count. Forty plus twenty is already sixty. And plus twenty of Levka’s is eighty. And you are
walking around without a suit, got it?”

“I won’t take...” I repeated indecisively.

“Look at him, we have to talk this dummy into it!”’ Kris put a pen in my hand. “And I saw
such suits here the likes of which you cannot find in Moscow. “Modex” with a brown sheen. A
charming piece...”

I signed, and despised myself the whole evening.’

As we see, the narrator did eventually take the money, and in the next chapter he went and
bought the suit. But this trip to buy the suit was probably not shorter than a trip to the store to
buy beets for a traditional herring dish with beets in the next example:

A ¢ Tockoit mogymait, yto CBeTNiaHa cedvac AenaeT ceneaky moj myoou... Ctom. A Beas u
BIIPSMbB JIETIAET, YTPOM XOJMJIa B Mara3uH 3a ceexon. [Cepreit JIykpsanenko. HoBoroguuit
Ho3zop (2014)] — I was thinking longingly that Svetlana is now preparing dressed herring...

Wait. She is indeed making it, in the morning she went to the store to get beets.



However, the statement about the trip to the store to buy a suit exhibited a pragmatic
contract, as I call it; the protagonist was expected to go buy a suit and he did just that (similarly
to students who do their assignments — mpouuTanu TEKCT, HanKca Il counHeHue), while the
statement about the beets did not. There was no prior expectation that Svetlana would go to the
store to buy beets.

Bernitskaia, Natalia. “Bunnu [1yx xomqun B roctu k IIsrauky. Bepnysncs nu on gomoii? Probléme
de I’aller-retour”, in V. Beliakov et Ch. Bracquenier (dir.), Contribution aux études
morphologiques, syntaxiques et sémantiques en russe, Presses Universitaires du

Midi, 2017, p. 43-56.

Israeli, Alina. “Discourse analysis of Russian aspect: accent on creativity.” Journal of Slavic
Linguistics 4 (1), 1996: 8-49.

Easy blunder corner.

IIOKA and the problems it causes.

Part 111

Unfortunately, Part I and Part II did not exhaust Offord’s mistakes.

Elsewhere (Modern Russian, Bristol Classical Press 1993) Offord makes another
mistake: “The conjunction noka is always followed by an imperfective verb, noka ne, on the
other hand, must be followed by a perfective.” (399) Thus, he creates a false dichotomy: moxa +
imperfective vs. moka He + perfective. It seems to me to be an attempt (very common in the past)
to make Russian grammar fit English patterns.

His examples are:

(3) Ioka on uuTan razery, Mol ciymanu paauo. (400)



(4) MsI cunienu! y HETo JI0JITO, TIOKa HE TIPUHECIIHP MTPOTOKOJIBI HAIIUX JA0MpocoB. (400)

But one can also say:

«Ecnu )x1ath OT My)KYHHBI, IOKA OH MPOYTETP B PECTOpAaHE MEHIO OT KOPKH 710 KOPKH,
MOXKHO COCTapUThCS U TIOMEPETh ¢ ronony». [psxku ['pomrek. Jlerkuii 3aBTpak B TEHU HEKPOTIOJS
(1998)]

Offord’s example (4) can be easily changed to make it a repetitive action, similar to the
following example:

B nonrue TiopeMHbIE CYMEpKH, MOKA He MPUHOCUJIN! JTAMITBI, MO€ BOOOpaKEHHE
HeyTomMuMo padotaino. [B. M. Uepnos. [lepen Oypeii. Bocnomunanmst (1953)]

There is a fairly common type of <moka + perfective>, let us call it “by the time the result
of Vr is achieved”, where the other clause emphasizes how much time or effort it took to achieve
the perf. result expressed by Vr:

Hener He xBaruio. Kaprouku He npunumatot. [lonropona oberasn, moka HamieJiP
ucrpaBHbI Oankomar. BepHyscs, a sxeHa yxxe opunmanta nomodumia. Kpenko. [B. 5. Tyukos.
Pycckuit xonon. Hagymannoe // «Bonray, 2016]

3Haellb, CKOJIBKO sl Ha 3T0 BpeMeHH yOuirP, moka moHsP? [1ate net. [Cepreit
Oiirencod. /luma n Bacwmii AnekceeBud // MaTepHeT-anbManax «Jlebenp», 2003.07.07]

Or something unexpected happened on the way to the result:

Bot naxe ceifuac, Bcero rnosyaca ToMy Ha3a, KOTzia MUcai 3TOT TEKCT, IPOLIEIICS 10
KOMHaTe — MeJbKHYJa (pa3a, a moKa AouiesP 10 cToja — norepsiP. [Buxrop Po3os.

VYnusnenue nepen xxku3Hbio (1960-2000)]



MeTtpos 200 st mpoueJiP 1Mo JIOKHOH MmeTJie, MOKa pa3o0paJicsP 4To K yemy. 3710pOBO
3amyTan MeHd 3adil. [Anekcanp ['ananuH. J[HEBHUKY U pa3MBIIUICHUS O TPOXKUTOM. JIHEBHUK 1
(1962-1963)]

Also, Offord should have added that noxa ne has to mean ‘until’, because it may also
mean ‘not yet, no result for now’: Iloka He 3BOHWII,, TOKa HE 3HAIO.

Offord is not alone; Prof. Beard’s “Interactive grammar” (https://
www.alphadictionary.com/rusgrammar/poka.html) has a number of instructive mistakes:

MuTs criokoiiHo cmaif, [*] moka npodeccop He mpouMTasP nekuu. — Mitya slept
peacefully until the professor finished lecturing.

This implies that Mitya waited for the professor to finish his lecture in order to wake up.
But this is not the only problem with this sentence: npounTan, npounTtan aexuuro, and
npodeccop are also problematic. Let us compare with a correct sentence:

[ToceruTenu BHICTABKH HE OTIYCKaJIU €ro [MasKOBCKOTO|, IOKa OH He MPOYUTAJP UM
HECKOJIbKO cBoux npousseaeHuil. [B. B. Ilononckas. [locnennunii rog (1938)]

In this sentence the visitors held him until he had read several poems. When/as soon as
he had read the poems, they let him go. This is not the case with the professor deliberately (not
forcibly) giving a lecture which is a precondition of his departure. (There could have been a case
when a famous visitor is prevented from leaving until he gives a talk. But this is not what Prof.
Beard meant in this example.)

Another reason why npounrars zexyuio by a professor for whom it is a regular academic
activity is problematic is because the lecture begins and ends at a set time; typically, the lecture

does not end at a random time when the lecturer finishes the topic, as might be with a guest
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lecture. So mpounTats Jekiuto does not have a logical end (except with some very skillful
lecturers); usually it ends when the clock runs out. So, if one waits for the end of the lecture he/
she is waiting for a certain moment, not the end of the event per se. Compare it with the
following example where reading comes to its natural end:

S cena B cTapoe Kpeciio U He BCTala, MOKa He Jo4yuTasaar o kouna. [H. JI. Tpaybepr.
Cama xwu3Hb (2008)]

Prof. Beard’s most egrigious mistake appears in exercise #5 on that same page: He tags
the correct sentence Jasaii nodosxcoém, noxa maeazun omxpoemcs. as incorrect. This is due to
the assumption that orcoams acts like any other verb in this context, which is not the case. Verbs
of waiting and expectation usually do not require the particle HE (see exceptions below):

Bceran Ha acdansrt, #ay, MOKa OH CIIyCTHTCS TI0 ApyromMy Tpocy. [Apkanuii CTpyrankui,
bopuc Crpyraukuii. [lukauk Ha odounne (1971)]

...MbI ¢ Muleii He conIacuiInCh J0KMAATHCS, IIOKA BOJa B OacceliHe corpeercs.
[EBrenus Spuesa. CrpaBennuBas npumeta // XKypuan «Kykymoep», 2008]

Note: JKoamv, noka e is possible, but it usually means ‘wait [for an unnamed A] until B
[did something], as in the next example; he was waiting for the door to open until he heard the
old woman’s hoarse voice:

[Tonusiicst Ha BTOpOI 3Tax, TaM OJlHA JIBEPb, HAJJaBUJI Ha 3BOHOK U K1aJ1, IOKA He
MOCJIBIIIAJICS CTapuecKul skeHckuid xpurl: [Anaronuit Canyukuil. Hemoit Habar // «Mocksay,
2019]

In the case of baking, the reasoning is slightly more complicated:
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[TepememaiiTe BCE 1 mocTaBbTe B TEII0. 2KAUTE, MOKA OMapa He YBEJIUYUTCS BIBOE.
3areM g06aBbTe 50 I' CIMBOYHOTO Maciia, pa3MsIr4€HHOTO B TEIJIe WM MUKPOBOJIHOBKE, HO HE
pacmasienHoro, 1 50 r cmetansl. [E. Knemenxko. [Mupoxku // «Kot Ilpénunarepay, 2017]

The goal is not doubling of the size; unlike an open store or water in the pool getting warm,

doubling in size is the benchmark moment when you can start adding ingredients to the dough.

(To be continued)
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